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अग्रज (सेम्ार््श) का केिी उपर्ोिी सुझाविरू
जापानमा बस्नका लालि सामान्य लनर्मिरू

असल व्यविारिरू ग्ोबल समाजमा बस्नका लालि 
अपररिार््श छन्
हाम्ा बाटाहरू-सिक र पैदल माग्इहरू दुबै-साव्इजननक स्लहरू हुन्। 
समूहमा नहँि्दा, पैदल माग्इ भररने गरी ननहँि्नुहोस्। बाटाहरूमा तपाईंको  
सार्कल वा नवज्ापन सामग्ीहरू नराख्नहोस् नकनकी नतनीहरूले पैदल र्ात्रीलाई  
असहज बनाउँछन् र आपतकालीन अवस्ामा एमु्बलेन्स र दमकलहरूलाई पनन  
अप्ठ्ारोमा पान्इ सक्छन्।

साथै, बाटोमा फोहोर नफाल्नुहोस्। र्ाद राख्नहोस् सामुदानर्क बानसन्दाले 
सै्वच्च्छक आधारमा आफ्नो घर र पसलहरू अगानिको बाटोहरू सफा गछ्इ न्। 
अब, तपाईं त्स समुदार्को सदस् हुनुहुन्छ! आधारभुत असल व्यवहार भनेको 
अरुलाई अप्ठ्ारो नपानमे हो। तपाईंको असल व्यवहारहरू सबैले हेरररहेका 
हुन्छन्।

एकजनाले नराम्ो व्यवहार गर्ो भने (नर्ष्टाचार पालना गरेन भने) 
"त्सैले र्ी नवदेर्ीहरू हँुदैन" भनेर भननन्छ । भनवष्यमा 
तपाईंको देर्बाट जापान आउने व्यच्तिहरूको राम्ोका लानग 
असल व्यवहारहरू देिाउन होस राख्नुहोस् ।

अग्रज (सेम्ार््श)काे सुझाव

● बाटोमा फोहोर फाल्न वा धुम्पान गन्इ नवधानले प्रनतब� लगाएको छ। 
तपाईंले नसन्जु्कु से्र्न ननजकै रहेको "नननद्इष्ट बु्नटनफकेर्न प्राथनमकता 
के्षत्रमा" फोहोर गनु्इहुन्छ भने तपाईंलाई 20,000 रे्नसम्म जररवाना लगार्न 
सक्छ।

● नहँि्दा धूम्पान गनु्इ भनेको तपाईंले हातमा आगो नलएर नहँिे समान हो। 
र्ो नवरे्ष गरी बालबानलकाको लानग ितरा हुनसक्छ नकनकी चुरोटलाई 
बच्चाको आँिाको स्रमा समानतन्छ। बाटोमा धुम्पान नगनु्इहोस्।

● गैरकानूनी िच्म्पङका लानग तपाईंलाई 10 नमनलर्न रे्नसम्म जररवाना 
लगार्न सक्छ।

● तपाईंले बाटोमा सार्कल वा अन्य सामानहरू छोिेको फेला पानु्इभर्ो 
र ती सामान कसैको होर्न भने पनन, तपाईंले मानलकको अनुमनत नबना 
नतनीहरूको प्रर्ोग गन्इ सकु्हुन्न।
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Chỉ dẫn từ những người đi trước

Quy tắc cơ bản trong cuộc sống tại Nhật Bản
Cách cư xử là tấm hộ chiếu đi khắp thế giới
Đường đi là không gian chung (lòng đường cũng như vỉa 
hè). Không đi dàn hàng theo nhóm nhiều người, không để 
xe hoặc biển quảng cáo cửa hàng trên đường. Làm như vậy 
có thể gây cản trở cho người đi bộ, phương tiện khẩn cấp 
như xe cấp cứu, xe cứu hỏa, v.v… không thể lưu thông khi 
cần thiết.
Ngoài ra, không vứt rác bừa bãi ra đường. Mọi người dân có 
ý thức tự vệ sinh con đường phía trước nhà hoặc cửa hàng 
của mình. Từ giờ, các bạn cũng trở thành bạn của cư dân tại 
đây! Điều cơ bản trong cách cư xử là không làm phiền người 
khác. Mọi người luôn nhìn vào cách cư xử của bạn.  

Khi một người không biết các cách cư xử sẽ bị nói là 
“Người nước ngoài thật là”. Các bạn hãy chú ý đến 
cách cư xử vì những người tại quốc gia của bạn sẽ 
đến Nhật Bản trong tương lai.

Lời khuyên từ những người đi trước

●	 Luật lệ nghiêm cấm vứt rác bừa bãi và hút thuốc trên 
đường. Tại khu vực quan trọng khuyến khích việc giữ 
không gian sạch đẹp như khu vực xung quanh ga 
Shinjuku, v.v… thì có trường hợp sẽ bị phạt tiền lên đến 
20.000 yên khi vứt rác bừa bãi.

●	 Đặc biệt, việc hút thuốc khi đi bộ là hành động rất nguy 
hiểm vì làm như vậy sẽ mang theo lửa và ngọn lửa này 
ngang tầm mắt trẻ em. Tuyệt đối không được vừa đi vừa 
hút thuốc.

●	 Đối với vứt rác bất hợp pháp, có trường hợp sẽ bị phạt 
tiền lên đến 10 triệu yên.

●	 Đối với xe đạp hoặc đồ vật để trên đường và dường như 
ai cũng có thể sử dụng nhưng các bạn không được sử 
dụng khi không có sự cho phép.

စီနီယာမ်ားက သင္ၾကားေပးမည့္

ဂ်ပန္တြင္ ေနထိုင္မႈအတြက္ အေျခခံစည္းမ်ဥ္းမ်ား

ေကာင္းေသာအမူအက်င့္မ်ားသည္ ကမၻာေလာကႀကီး၏

ပတ္စပို႔ျဖစ္သည္။
လူအမ်ားႀကီး ျဖန္႔ၿပီးေလွ်ာက္ျခင္း၊ ကားႏွင့္ ဆုိင္၏ ဆုိင္းဘုတ္မ်ားထားျခင္းကုိရပ္

တန္႔ၾကပါစုိ႔။ အဘယ္ေၾကာင့္ ဆိုေသာ္ လမ္းေလွ်ာက္သူမ်ားကုိအေႏွာင့္အယွက္ျဖ

စ္ေစျခင္း ႏွင့္ အေရးေပၚအေျခအေနတြင္ လူနာတင္ယာဥ္ႏွင့္မီးသတ္ယာဥ္မ်ားစတ့ဲ 

အေရးေပၚယာဥ္မ်ား မျဖတ္သန္းႏုိင္ ေသာေၾကာင့္ျဖစ္သည္။

ထုိ႔ေနာက္၊ လမ္းေတြမွာ အမိႈက္မခ်ေအာင္ ျပဳလုပ္ၾကပါစုိ႔။ ႏုိင္ငံသား အားလံုးသည္ 

မိမိအိမ္နွင့္ဆိုင္ေ႐ွ႔မ်က္ႏွာစာလမ္းကို ကိုယ္တိုင္သန္႔႐ွင္းေရးလုပ္ၾကသည္။ 

ဒီေန႔ကစၿပီး သင္လည္း ႏုိင္ငံသားမ်ား၏ မိတ္ေဆြတစ္ေယာက္ျဖစ္သြားပါၿပီ။ မိမိရဲ႔ 

အမူအက်င့္ျဖင့္ သူတစ္ပါးကုိ အေႏွာင့္အယွက္မေပးမိပါေစနွင့္။ အားလံုးက သင့္ရဲ႕ 

လုပ္ေဆာင္မႈတုိင္းကုိေစာင့္ၾကည့္ေနၾကသည္။

စီနီယာမ်ားထံမွ အႀကံျပဳခ်က္

တစ္ေယာက္ေသာသူက အမူအက်င့္ကို မလိုက္နာလ်ွင္(ဒါေၾကာင့္---
---ႏ ိုင င္ ံျ ခားသားေတ ြဆ ို ရင )္လို ႔ အေျပာခံရမည္။ အခုကစၿပီးဂ်ပန္ကိ ု
သြားေရာက္မည့္ ကြ်န္မတို ႔  ႏိ ုင္ငံသားမ်ားလည္းအမူအက်င္ ့မ်ားကိ ု
သတိထားရပါမည္။

● လမ္းေပၚတြင္ အမိႈက္ပစ္ခ်ျခင္း၊ ေဆးလိပ္ေသာက္ ျခင္းတို ႔ကို တားျမစ္ထား 
သည္။ရွင္းဂ်ဳကုဘူတာဝန္းက်င္စသည့္ သန္႔ရွင္းသပ္ရပ္ေရးလႈပ္ရွားမႈအဓိကဇုန္

တြင္ စည္းကမ္းမဲ့အမႈိက္ပစ္လွ်င္ ယန္း၂ေသာင္းေအာက္ ဒဏ္ေငြေပးရသည္မ်ား 

ရိွပါသည္။

● အထူးသျဖင့္ မီးစပါတ့ဲ ေဆးလိပ္ကုိ ကုိင္ၿပီး လမ္းေလွ်ာက္ပါက မီးက ကေလးေတြ 
ရဲ႕မ်က္လုံးကို ထိခိုက္မိေစေသာေၾကာင့္ အရမ္း အႏၱရာယ္မ်ားပါတယ္။ ဒါေၾကာင္ ့
လံုးဝရပ္တန္႔ၾကပါစုိ႔။

● အမႈက္ိ စည္းကမ္းမဲ့စြန္႔ပစ္လွ်င္ ယန္းသိန္း၁၀၀ေအာက္ ဒဏ္ေငြေဆာင္ရသည္မ်ား 
ရိွပါသည္။

● လမ္းမေပၚတြင္ ပစ္ထားေသာစက္ဘီးမ်ားႏွင့္ တျခားစြန္႔ပစ္ပစၥည္းမ်ားကုိ၊ မည္သူမ ွ 
မသံုးစြသဲည္ဟု ထင္မွတ္ေသာ္ျငား ခြင့္ျပဳခ်က္မဲ႔သံုးစြ၍ဲ မရပါ။
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Bồi thường hoặc phạt tiền từ 20.000 yên trở xuống
*Tuy nhiên, người điều khiển xe từ 16 tuổi trở lên có thể chở thêm 1 trẻ em dưới 6 tuổi ngồi ở ghế dành cho trẻ em.

टरि ालफक लनर्मिरू सधैैं पालना िनु्शिोस्
सार्कलहरू र्ातार्ातका सुनवधाजनक साधन भएतापनन, सार्कलमा सवार 
व्यच्तिहरू पनन पैदलर्ात्रीहरूको ग�ीर दुघ्इटना गराउने कार््इमा संलग् रहेका 
हुन्छन्। र्नद तपाईं ठक्र ननम्त्ाउनुहुन्छ वा र्सको पीनित बनु्नहुन्छ भने, 
निरार्कन अवस्ालाई ह्ाण्ल गन्इ आफूले सक्ो प्रर्ास गनु्इहोस्। तपाईं 
दुघ्इटनामा परेपनन, तपाईंको आफूलाई बचाउने अनधकारको सम्मान गररन्छ।
ननर्म अनुसार सार्कल चलाउँदा, तपाईंले सिकको बार्ाँ छेउमा 
चलाउनुपछ्इ । पैदलर्ात्रीहरूसँग पैदल माग्इमा नहँि्ने अनधकार भएको हुनाले, 
तपाईंले पैदलर्ात्रीलाई उनछनु्नपनमे भएमा रोि टट्र ानफकको ननजकैबाट नबस्ारै 
चलाउनुहोस्। नभिभाि भएको ठाउँमा सार्कलबाट झरेर िोर् र्ाउनुहोस्। 
सट्ामा नभिभाि भएको ठाउँमा सार्कलबाट झरेर िोर् र्ाउनुहोस्। र्नद 
तपाईंले बारम्बार ितरापूण्इ रूपले आफ्नो सार्कल चलाउनुहुन्छ भने तपाईं 
सार्कल सुरक्षा कक्षामा सहभागी हुन र तपाईंले त्स बापत लागेको रु्ल्क नतन्इ 
गन्इ आवश्यक पनमेछ। 
र्सका अनतररति, तपाईंले आफ्नो सार्कललाई बाटोमा छोि्नुहुन्छ भने, 
र्सलाई अवैध पाक्इ  गरेको सार्कलको रूपमा त्हाँबाट हटार्नेछ। तपाईंले 
आफ्नो बार्क पुन: दाबी गन्इको लानग व्यवस्ापन रु्ल्क नतन्इ आवश्यक पनमेछ। 
आफ्नो सार्कल पाक्इ  गदा्इ, सही पानक्इ ङ स्ल प्रर्ोग गन्इ सुननन�त हुनुहोस्।

सार्कल चलाउुँदा ध्यान  
लदनुपनने 5 लनर्मिरू
1. ननर्म अनुसार, सार्कललाई बाटोमा चलाउनुछ्इ , असाधारण पररच्स्तमा, 

नतनीहरूलाई पैदल माग्इमा चलाउन सनकनेछ।
2. सार्कलहरू रोिको बार्ाँ भागमा चलाउनुपछ्इ ।
3. पैदल माग्इमा, पैदलर्ात्रीलाई प्राथनमकता नदर्न्छ र सार्कलहरू रोिको 

छेउमा नबस्ारै चलाउनुपछ्इ ।
4. सुरक्षा ननर्महरूको पालन गनु्इपछ्इ  (उदाहरणहरू हेनु्इहोस्)।
5. 13 वष्इ मुननका बालबानलकालाई हेले्ट लगाउन सुझाव गररन्छ।

उलं्घनकता्इलाई 

सजार् नदर्नेछ 

飲
いん
酒
しゅ
運
うん
転
てん
は禁

きん
止
し

Cấm điều khiển xe khi say rượu

5 年
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以
い
下
か
の懲

ちょう
役
えき
又
また
は 100万

まん
円
えん
以
い
下
か
の罰（酒

さけ
酔
よ
いの場

ば
合
あい
）

Phạt tù từ 5 năm trở xuống hoặc phạt tiền từ 1 triệu yên trở xuống 
(trong trường hợp say rượu)

他
ほか
の自

じ
転
てん
車
しゃ
と並
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んで通
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行
こう
することは禁

きん
止
し

Cấm chạy hàng ngang với xe đạp khác

2 万
まん
円
えん
以
い
下
か
の罰

ばっ
金
きん
又
また
は科

か
料
りょう

Bồi thường hoặc phạt tiền từ 20.000 yên trở xuống
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自
じ て ん し ゃ

転車の５つのルール
1. 自

じ て ん し ゃ

転車は車
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道
ど う

が原
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則
そ く
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ほ
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ど う
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khiển xe

5 万
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えん
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か
の罰

ばっ
金
きん

Phạt tiền từ 50.000 yên trở xuống
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Tuân thủ quy tắc giao thông
Xe đạp là một phương tiện di chuyển thuận tiện nhưng lại 
dễ gây ra tai nạn va chạm nghiêm trọng với người đi bộ. Hãy 
bình tĩnh xử lý trong trường hợp xảy ra tai nạn hoặc trường 
hợp chính bạn là nạn nhân trong vụ tai nạn đó. Quyền tự bảo 
vệ bản thân sẽ được tôn trọng cho dù bạn không may vướng 
vào rắc rối.
Về nguyên tắc, xe đạp phải chạy ở phía lòng đường bên trái. 
Vì vỉa hè được ưu tiên cho người đi bộ, nên trong trường hợp 
ngoại lệ cần chạy trên vỉa hè, xe đạp phải chạy chậm hơn so 
với khi chạy dưới lòng đường. Hãy xuống xe và dắt bộ ở nơi 
có nhiều người đi bộ. Nếu lặp lại nhiều lần việc vi phạm qui 
định gây nguy hiểm sẽ phải tham gia khóa học lái xe đạp có 
trả phí.
Ngoài ra, nếu để xe đạp trên đường, sẽ bị tịch thu như trường 
hợp xe đạp để trái phép. Vì phải mất lệ phí khi nhận lại xe 
nên các bạn hãy chú ý! Hãy sử dụng bãi đỗ xe dành cho xe 
đạp, v.v… nếu các bạn muốn đỗ xe đạp.

5 quy tắc của xe đạp
1.	 Về nguyên tắc là chạy xe trên lòng đường, trường hợp 

ngoại lệ có thể chạy trên vỉa hè
2.	 Khi chạy trên lòng đường thì đi bên trái
3.	 Khi chạy trên vỉa hè hãy chạy chậm sát với phía lòng 

đường và ưu tiên cho người đi bộ 
4.	 Tuân thủ quy tắc an toàn (Tham khảo hình minh họa)
5.	 Hãy đội mũ bảo hiểm cho trẻ em dưới 13 tuổi

လမ္းစည္းကမ္းမ်ားကုိ လုိက္နာၾကပါစုိ႔
စက္ဘီးမွာ အဆင္ေျပလြယ္ကူသည့္ စီးစရာျဖစ္ေသာ္လည္း ေျခလ်င္ေလွ်ာက္

သူမ်ားႏွင့္ ႀကီးမားသည့္ယာဥ္တုိက္မႈမ်ားလည္း ျဖစ္ေပၚေနပါသည္။ ကုိယ့္ေၾကာင့္ 
မေတာ္တဆ တစ္စုံတစ္ရာျဖစ္ေပၚခ့ဲလွ်င္ပဲျဖစ္ျဖစ္ ကုိယ္ကၾကံဳေတြ႔ ခ့ဲလွ်င္ပဲျဖစ္ျဖစ္

ပ်ာယာမခတ္ပဲ ျပႆနာကုိရင္ဆုိင္ေျဖရွင္းၾကပါစုိ႔။ အကယ္၍  ျပႆနာထဲပါဝင္

ပတ္သက္ရေသာအခါတြင္လည္း ကုိယ့္ကုိယ္ကုိ ကာကြယ္ႏုိင္ခြင့္ရိွပါသည္။
စက္ဘီးကုိ ကားလမ္း၏ ဘယ္ဘက္သုိ႔ကပ္စီးရျခင္းမွာ အေျခခံစည္းမ်ဥ္းျဖစ္ပါ 
သည္။ လူသြားလမ္းမွာ ေျခလ်င္ေလွ်ာက္သူမ်ားကုိ ဦးစားေပးထားသည့္အတြက္ 
ျခြင္းခ်က္အေနျဖင္ ့ ျဖတ္သန္းသြားသည့္အခါ ကားလမ္းဘက္သို ႔ကပ္၍ 
ျဖည္းျဖည္းစီးၾကပါစို႔။ လမ္းသြားလမ္းလာမ်ားေသာေနရာမ်ားတြင္ စက္ဘီးကိ ု
ဆင္းတြန္းၾကပါစုိ႔။ါစုိ႔။  အႏၱရာယ္မ်ား သည့္စည္းကမ္းခ်ိဳးေဖာက္ျခင္း ထပ္ခါထပ္ခါ

ျပဳလုပ္လွ်င္ အခေၾကးေပးရသည့္ စက္ဘီးစီးသင္တန္းကုိ တက္ေရာက္ရပါမည္။
ထိ ု ႔ ျပင္၊ စက္ဘီးကိ ု လမ္းေပၚတြင္ ရပ္ထားလွ်င္ စြန္ ႔ပစ္စက္ဘီးအျဖစ ္
ဖယ္ရွားခံရပါမည္။ ျပန္ထုတ္ယူရာတြင္ ဝန္ေဆာင္ခေပးရသည့္အတြက ္
သတိျပဳေပးပါရန္။ စက္ဘီးကို ရပ္သည့္အခ်ိန္တြင္ စက္ဘီးရပ္နားရာေနရာကိ ု

အသံုးျပ ၾဳကပါစုိ႔။

စက္ဘီးစည္းကမ္း(၅)ခ်က္
၁။ စက္ဘီးသည္ ယာဥ္သြားလမ္းမွ သြားရမည္၊ လူသြားလမ္း

   အသံုးျပ ျဳခင္းသည္ ျခြင္းခ်က္ျဖစ္သည္။

၂။ ကားလမ္း၏ ဘယ္ဘက္မွ ကပ္၍ စီးရမည္။

၃။ လူသြားလမ္းတြင္ လမ္းသြားလမ္းလာမ်ားကုိ ဦးစားေပးၿပီး ျဖည္းျဖည္းခ်င္း စီးနင္း  

    ရမည္။

၄။ စည္းကမ္းမ်ားကုိ လုိက္နာရမည္။ (႐ုပ္ပံုသ႐ုပ္ေဖာ္တြင္ ကုိးကားပါ)

၅။ ၁၃ႏွစ္မျပည့္ေသးသည့္ကေလးမ်ားသည္ အႏၱရာယ္ကင္းဦးထုပ္ေဆာင္းရမည္။

က်ဴ းလြန္ပါကဒဏ္ေၾကး

ေပးေဆာင္ရမည္။

Có quy định xử 
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Vào ban đêm phải luôn bật đèn xe phía trước
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Phạt tiền từ 50.000 yên trở xuống

信
しん
号
ごう
無
む
視
し
は禁

きん
止
し

Cấm vượt đèn đỏ
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以
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か
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Phạt tù từ 3 tháng trở xuống hoặc phạt tiền từ 50.000 yên trở xuống
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Cấm vừa điều khiển xe vừa sử dụng điện thoại di động
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Phạt tiền từ 50.000 yên trở xuống
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Ở nơi có biển báo tạm dừng, cần phải dừng lại và xác nhận an toàn
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Phạt tù từ 3 tháng trở xuống hoặc phạt tiền từ 50.000 yên trở xuống
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सार्कल बीमा िनु्शिोस्
टाेनकर्ाे ताे मा 2020 साल अनप्रल 1 तानरि देच्ि सार््इकल चालकले ठक्र नदएर 
अन्य व्यच्तिलार््इ चोटपटक अानद लाग् गएमा क्षनतपूनत्इ भुतिानी गन्इ सके् गरी 
बीमा गन्इ अननवार््इ गरेको छ ।

वालवानलका अथवा नावानलक व्यच्तिले सार््इकल प्रर्ोग गनमे भए पनन 
अनभभावकले उति सार््इकलकाे बीमा गनु्इ पनमे कत्इव्य हुन्छ ।

〇 बीमाका प्रकार सम्ब�मा

सार्कल वाहक बीमा पनन अर्ति-असहार् बीमा, अग्ी वीमा र सवारी साधन 
बीमा जस्ा नवरे्ष िालको प्रनक्रर्ा गरी बीमा गन्इ सनकन्छ । र्सका साथै 
कच्न्भननर्न्स स्ोर वा र्न्टरनेटको माध्यमबाट सामान्य प्रनक्रर्ा गरेर सार्कलको 
बीमा गन्इ सनकनुको अलवा नट टास माक्इ  भएको बीमा पनन गन्इ सनकन्छ । उति 
बीमाहरु पनहले नै (सार्कल िररद गनमे बेलामै) गररसकेको हुन सक्छ, ककृ पर्ा 
राम्ो संग चेक गनु्इहोला । नबस्कृत जानकारीका लानग बीमा कम्पनी वा बीमा 
एजेन्सीमा सम्पक्इ  गनु्इहोला । 

自
じ

転
て ん

車
し ゃ

損
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し ょ う

保
ほ

険
け ん

等
と う

　東
と う

京
きょう

都
と

では、2020 年
ね ん

4 月
が つ

1
つい

日
た ち

から、自
じ

転
て ん

車
し ゃ

利
り

用
よ う

中
ちゅう

の事
じ

故
こ

により、他
た

人
に ん

にケガをさせてし
まった場

ば

合
あ い

などの損
そ ん

害
が い

を賠
ば い

償
しょう

できる保
ほ

険
け ん

等
と う

への
加
か

入
にゅう

が義
ぎ

務
む

となりました。
　未

み

成
せ い

年
ね ん

者
し ゃ

が自
じ

転
て ん

車
し ゃ

を利
り

用
よ う

するときは、保
ほ

護
ご

者
し ゃ

は保
ほ

険
け ん

等
と う

に加
か

入
にゅう

しなければなりません。

○保
ほ

険
け ん

の種
し ゅ

類
る い

について
　自

じ

転
て ん

車
し ゃ

損
そ ん

害
が い

賠
ば い

償
しょう

保
ほ

険
け ん

等
と う

は、傷
しょう

害
が い

保
ほ

険
け ん

・火
か

災
さ い

保
ほ

険
け ん

・自
じ

動
ど う

車
し ゃ

保
ほ

険
け ん

等
と う

の特
と く

約
や く

として契
け い

約
や く

することも
できます。また、コンビニエンスストアやイン
ターネット等

と う

を利
り

用
よ う

して手
て

軽
が る

な手
て

続
つづき

で加
か

入
にゅう

でき
る自

じ

転
て ん

車
し ゃ

向
む

け保
ほ

険
け ん

もあるほか、点
て ん

検
け ん

整
せ い

備
び

された
自
じ

転
て ん

車
し ゃ

の車
し ゃ

体
た い

に付
ふ

帯
た い

された保
ほ

険
け ん

（TS マーク付
ふ

帯
た い

保
ほ

険
け ん

）もあります。すでに加
か

入
にゅう

している保
ほ

険
け ん

等
と う

に補
ほ

償
しょう

が付
つ

いている場
ば

合
あ い

もありますので、確
か く

認
に ん

してください。
　詳

く わ

しくは、保
ほ

険
け ん

会
が い

社
し ゃ

や保
ほ

険
け ん

代
だ い

理
り

店
て ん

にお問
と

い合
あ

わせください。
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Bảo hiểm bồi thường thiệt hại xe đạp, v.v...
Ở Tokyo, kể từ ngày 1/4/2020, người sử dụng xe đạp có nghĩa 
vụ phải đăng ký bảo hiểm, v.v... có thể bồi thường thiệt hại 
trong trường hợp gây thương tích cho người khác do tai nạn 
khi điều khiển xe đạp, v.v...
Nếu người sử dụng xe đạp là vị thành niên, thì người giám hộ 
phải tham gia bảo hiểm, v.v...

○Về các loại bảo hiểm
Bảo hiểm bồi thường thiệt hại xe đạp, v.v... có thể được thỏa 
thuận dưới dạng điều khoản đặc biệt của bảo hiểm tai nạn, 
bảo hiểm hỏa hoạn, bảo hiểm xe ô tô, v.v... Bên cạnh loại 
bảo hiểm cho xe đạp mà bạn có thể đăng ký đơn giản tại 
cửa hàng tiện lợi hoặc qua mạng, v.v..., còn có loại bảo hiểm 
đính kèm vào thân xe (bảo hiểm kèm nhãn TS) sau khi xe đạp 
được kiểm tra và bảo dưỡng. Hãy thử kiểm tra lại vì có thể 
khoản bồi thường này đã được đi kèm với bảo hiểm, v.v... mà 
bạn đang tham gia.
Vui lòng liên hệ với Công ty bảo hiểm hay Đại lý bảo hiểm để 
biết thêm chi tiết.
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တိုက်ိဳစက္ဘီးပ်က္စီးဆံုးရံႈးမႈေလ်ာ္ေၾကး
ေငြအာမခံမ်ား
  တိုက်ိဳျမိဳ႕တြင္ ၂၀၂၀ခုနွစ္ ဧျပီလ ၁ရက္ေန႔မွစ၍ 
စက္ဘီးစီးေနစဥ္ မေတာ္တဆျဖစ္ကာ၊ အျခားလူမ်ား 
အား ဒဏ္ရာရေစခဲ့ပါက ပ်က္စီးဆံုးရႈံးမႈမ်ားအတြက္ 
ေလ်ာ္ေၾကးေပးႏိုင္ေသာ အာမခံကို မျဖစ္မေနဝင္ထား 
ရပါမည္။
အသက္မျပည့္ေသးသူမ်ား စက္ဘီးစီးသည့္အခ်ိန္တြင္ 
အုပ္ထိန္းသူမ်ားက အာမခံဝင္ထားရန္ လိုအပ္ပါသည္။

○အာမခံအမ်ိဳးအစားမ်ားနွင့္ပက္သက္၍
  စက္ဘီးပ်က္စီးဆံုးမႈေလ်ာ္ေၾကးအာမခံ စသည္တို႔ 
အတြက္ မေတာ္တဆထိခိုက္မႈအာမခံ၊ မီးေဘးအာမခံ၊
စက္ဘီးအာမခံစသည့္ အထူးစာခ်ဳပ္မ်ားျဖင့္ စာခ်ဳပ္
စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုထားႏိုင္ပါသည္။ တဖန္ စတိုးဆိုင္မ်ားနွင့္ 
အင္တာနက္ဆိုင္စသည္တို႔ကို အသံုးျပဳ၍ အလြယ္တ
ကူ ဝင္ႏိုင္ေသာ စက္ဘီးအာမခံမ်ားရွိသည့္အျပင္၊ စစ္
ေဆးျခင္းႏွင့္ ထိမ္းသိမ္းျပဳျပင္ျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္ထားျပီး
ေသာ စက္ဘီးမ်ား၏ ကိုယ္ထည္မ်ားတြင္ ပူးတြဲပါရွိ
ေသာအာမခံ (TS အမွတ္တံဆိပ္အာမခံ)မ်ားလည္းရွိ
သည္။ ဝင္ထားျပီးသား အာမခံမ်ားတြင္လည္း ေလ်ာ္ 
ေၾကးပါရွိသည္မ်ား ရွိသည့္အတြက္ေၾကာင့္ စစ္ေဆး
အတည္ျပဳပါ။
  အေသးစိတ္ပိုမိုသိရွိလိုပါက အာမခံကုမၸဏီႏွင့္ ကိုယ္
စားလွယ္အာမခံဆိုင္ခြဲမ်ားတြင္ ဆက္သြယ္ေမးျမန္း
ႏိုင္ပါသည္။
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自
じ

転
て ん

車
し ゃ

の持
も

ち主
ぬ し

が変
か

わるときは手
て

続
つ づ

きしよう
自
じ

転
て ん

車
し ゃ

防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

は必
ひ つ

要
よ う

なの？
　自

じ

転
て ん

車
し ゃ

を持
も

っている人
ひ と

は、自
じ

分
ぶ ん

の自
じ

転
て ん

車
し ゃ

を防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

しなければなりません。防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

をすること
で、自

じ

転
て ん

車
し ゃ

の所
し ょ

有
ゆ う

者
し ゃ

が明
め い

確
か く

になるため、盗
ぬ す

まれた
ときや撤

て っ

去
き ょ

されたとき役
や く

立
だ

ちます。

自
じ

転
て ん

車
し ゃ

防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

の手
て

続
つ づ

きの仕
し

方
か た

　自
じ

転
て ん

車
し ゃ

を購
こ う

入
にゅう

する自
じ

転
て ん

車
し ゃ

販
は ん

売
ば い

店
て ん

が「自
じ

転
て ん

車
し ゃ

防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

所
し ょ

」であればその販
は ん

売
ば い

店
て ん

で登
と う

録
ろ く

することがで
きます。

自
じ

転
て ん

車
し ゃ

を人
ひ と

にあげる・人
ひ と

からもらう
時
と き

の手
て

続
つ づ

き
〇	あげる人

ひ と

A：まず、「自
じ

転
て ん

車
し ゃ

防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

所
し ょ

」で防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

を抹
ま っ

消
しょう

してください。「防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

の控
ひ か

え」
がない場

ば

合
あ い

は「譲
じょう

渡
と

証
しょう

明
め い

書
し ょ

」を作
さ く

成
せ い

し、もらう
人
ひ と

Bに渡
わ た

してください。
〇	もらう人

ひ と

B：Aから受
う

け取
と

った書
し ょ

類
る い

と本
ほ ん

人
に ん

確
か く

認
に ん

書
し ょ

類
る い

及
お よ

び自
じ

転
て ん

車
し ゃ

本
ほ ん

体
た い

を持
も

って、「自
じ

転
て ん

車
し ゃ

防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

所
し ょ

」でもう一
い ち

度
ど

登
と う

録
ろ く

してください。

＜登
と う

録
ろ く

時
じ

に必
ひ つ

要
よ う

なもの＞
①自

じ

転
て ん

車
し ゃ

本
ほ ん

体
た い

 ②本
ほ ん

人
に ん

確
か く

認
に ん

書
し ょ

類
る い

：公
こ う

的
て き

機
き

関
か ん

発
は っ

行
こ う

の
身
み

分
ぶ ん

証
しょう

明
め い

書
し ょ

（運
う ん

転
て ん

免
め ん

許
き ょ

証
しょう

・健
け ん

康
こ う

保
ほ

険
け ん

証
しょう

など）、外
が い

国
こ く

国
こ く

籍
せ き

の方
か た

は在
ざ い

留
りゅう

カードなど ③前
ぜ ん

所
し ょ

有
ゆ う

者
し ゃ

の防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

の控
ひ か

え、または譲
じょう

渡
と

証
しょう

明
め い

書
し ょ

 ④登
と う

録
ろ く

料
りょう

660円
え ん

（非
ひ

課
か

税
ぜ い

）
＜用

よ う

語
ご

＞
・	自

じ

転
て ん

車
し ゃ

防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

所
し ょ

：自
じ

転
て ん

車
し ゃ

防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

所
し ょ

の看
か ん

板
ば ん

を
掲
け い

示
じ

している自
じ

転
て ん

車
し ゃ

店
て ん

・スーパー・ホームセンター
等
と う

のことを言
い

います。
・	防

ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

の控
ひ か

え：自
じ

転
て ん

車
し ゃ

を買
か

ったときにもらう
「自

じ

転
て ん

車
し ゃ

防
ぼ う

犯
は ん

登
と う

録
ろ く

カード（お客
きゃく

様
さ ま

控
ひ か

え）」です。
・	譲

じょう

渡
と

証
しょう

明
め い

書
し ょ

：自
じ

転
て ん

車
し ゃ

をAが Bにあげることが
分
わ

かれば様
よ う

式
し き

は問
と

いません。例
た と

えば、白
し ろ

い紙
か み

に「私
わたし

Aの自
じ

転
て ん

車
し ゃ

をBにあげます。」と書
か

けば、
それが「譲

じょう

渡
と

証
しょう

明
め い

書
し ょ

」になります。

सार्कलको माललक पररवत्शन हुुँदा पूरा िनु्शपनने 
प्रलक्रर्ािरू
के सार्कल सुरक्षाको लानग दता्इ आवश्यक छ?

छ । र्नद तपाईं सार्कलको मानलक हुनुहुन्छ भने, सार्कलकाे सुरक्षा तथा 
चाेरी रोकथामकाे लानग सार्कलको दता्इ प्रनक्रर्ा पूरा गनु्इपद्इछ । सार्कल दता्इ 
प्रनक्रर्ाले सार्कल धनीकाे पनहचान गराउनुका साथै चाेरी हँुदा, हरउँदा अथवा 
जफत भएकाे अवस्ामा ननकै उपर्ोगी हुन्छ।

सार्कल चोरी रोकथाम दता्श िनने तररका
तपार्इंले सार्कल िरीद गदा्इ अथवा कसैबाट उपहार पाउँदा उति सार्कलको 
दता्इ प्रनकर्ा पूरा गनु्इपनमे हुन्छ । नर्ाँ सार्कल िरीद गदा्इ सोही पसलमाफ्इ त 
दता्इ गन्इ पनन सकु्हुनेछ भने कनतपर् अवस्ामा उति पसल दता्इ गन्इ ननमल्ने 
पसल पनन हुन सक्छ । तर धेरैजसो पसलहरू माफ्इ त दता्इ प्रनक्रर्ा सम्पन्न गन्इ 
सनकन्छ । तपार््इले कसैबाट प्राप् गनु्इभएको सार्कल हाे भने पनन ननजकैकाे 
सार्कल नवक्री गनमे पसलमा गर््इ दता्इ प्रनक्रर्ा पुरा गन्इ सकु्हुनेछ । 

आफ्नो सार्कल कसैलाई लदने वा अकको व्यस्तिबाट 
सार्कल प्राप्त िनने प्रलक्रर्ािरू
〇 नदने व्यच्ति A (वास्नवक मानलक): सबैभन्दा पनहले तपार्इंको नाममा दता्इ 

भएकाे उति सार्कलको दता्इ रद्द गनु्इहोस् । र्नद तपार्इंसँग दता्इ गरेको 
प्रमाणको प्रनतनलपी छैन भने (हस्ान्रण पत्र) बनाएर पाउने व्यच्ति B 
(नर्ाँ मानलक) लाई नदनसकु्हुनेछ । 

〇 पाउने व्यच्ति B (नर्ाँ मानलक): नदने व्यच्ति A ले तपाईंलाई हस्ान्रणा 
गरेकाे कागजात र तपार्इंको व्यच्तिगत पनहचान हुने कागजपत्रसनहत 
सार्कल नलएर पुनः  दता्इ गन्इको लानग (सार्कल दता्इ गनमे स्ान) मा नलएर 
जानुहोस् । 

<दता्इका लानग आवश्यक वसु्>

1) सार्कल; 2) आर्िी: आनधकाररक स्वरूपको पनहचान (चालकको 
र्जाजतपत्र, स्वास्थ्य बीमा काि्इ, आनद), तपाईं नवदेर्ी ननवासी भएमा ननवासी 
काि्इ, आनद; 3) पनछल्ो मानलकको चोरी रोकथाम दता्इ वा स्ानान्रण 
प्रमाणपत्रको प्रनतनलनप; 4) दता्इ रु्ल्क: 660 रे्न (कर रु्ल्क)

<र्त्इहरू>

• सार्कल चोरी रोकथाम दता्इ स्ान: र्ी सार्कल पसल, सुपरमाकमे ट जस्ा 
ठाउँहरू वा दता्इ स्ानहरूको रूपमा पनहचान गराउने संकेत भएका गकृह 
सुधार स्ोरहरू हुन्।

• चोरी रोकथाम दता्इको प्रनतनलनप: र्सले तपाईंले सार्कल िररद गदा्इ प्राप् 
गनु्इभएको सार्कल चोरी रोकथाम दता्इ काि्इ (ग्ाहक प्रनतनलनप) लाई 
जनाउँछ।

• स्ानान्रण प्रमाणपत्र: व्यच्ति A ले व्यच्ति B लाई सार्कल नदएको स्पेष्ट 
हँुदासम्म फारामको कुनै अथ्इ हँुदैन। उदाहरणको लानग, र्नद तपाईं "म, A  ले 
B लाई सार्कल नदन्छु" लेख्नहुन्छ भने, र्ो स्ानान्रण प्रमाणपत्र हुन्छ।
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Vui lòng thực hiện thủ tục khi thay đổi chủ 
sở hữu xe đạp
Có cần đăng ký chống trộm cho xe đạp không?
Những người đang sở hữu xe đạp cần phải đăng ký chống 
trộm cho xe đạp của mình. Việc đăng ký chống trộm này 
nhằm mục đích xác định rõ chủ sở hữu xe đạp trong trường 
hợp xe đạp bị mất trộm và bị chuyển đi.

Cách thực hiện thủ tục đăng ký chống trộm 
cho xe đạp
Nếu cửa hàng xe đạp nơi bạn mua xe là “Nơi đăng ký chống 
trộm cho xe đạp”, bạn có thể đăng ký tại cửa hàng đó.

Thủ tục khi chuyển nhượng xe đạp cho 
người khác, nhận xe đạp từ người khác
〇	 Người chuyển nhượng A: Đầu tiên, vui lòng hủy đăng 

ký chống trộm tại “Nơi đăng ký chống trộm cho xe đạp”. 
Trường hợp không có “Biên lai đăng ký chống trộm”, vui 
lòng làm “Giấy chứng nhận chuyển nhượng” và giao lại 
cho người nhận B.

〇	 Người nhận B: Vui lòng mang giấy tờ tùy thân và chiếc xe 
đạp cùng với giấy tờ đã nhận từ bên A đến đăng ký lại tại 
“Nơi đăng ký chống trộm cho xe đạp”.

<Những gì cần có khi đăng ký>
① Xe đạp, ② Giấy tờ xác nhận nhân thân: giấy tờ tùy thân do 
cơ quan chính quyền cấp (giấy phép lái xe, thẻ bảo hiểm y 
tế, v.v...), thẻ cư trú đối với người nước ngoài, v.v..., ③ Biên lai 
đăng ký chống trộm hoặc giấy chứng nhận chuyển nhượng 
của chủ sở hữu trước đó, ④ Phí đăng ký 660 yên (miễn thuế)
<Thuật ngữ>
•	 Nơi đăng ký chống trộm cho xe đạp: chỉ các cửa hàng xe 

đạp, siêu thị, home center, v.v... có để bảng thông báo là 
nơi đăng ký chống trộm cho xe đạp.

•	 Biên lai đăng ký chống trộm: là "Thẻ đăng ký chống trộm 
cho xe đạp (biên lai của khách hàng)" mà bạn nhận được 
khi mua xe đạp.

•	 Giấy chứng nhận chuyển nhượng: là giấy tờ cho biết bên A 
đã chuyển nhượng xe đạp cho bên B dưới bất kỳ hình thức 
nào. Ví dụ: Nếu viết “Tôi bên A sẽ giao xe đạp của mình cho 
bên B” trên tờ giấy trắng, thì tờ giấy đó sẽ là “Giấy chứng 
nhận chuyển nhượng”.

စက္ဘီးပိုင္ရွင္ေျပာင္းသြားသည့္ 
အခါလုပ္ထံုးလုပ္နည္းကို လုပ္ၾကစို႔
စက္ဘီးျပစ္မႈကာကြယ္ေရးမွတ္တမ္းသည္ လုိအပ္ပါသလား။

  စက္ဘီးပုိင္ဆုိင္ထားေသာသူသည္ မိမိ၏ စက္ဘီးကုိ ျပစ္မႈကာကြယ္ေရးမွတ္တမ္း 
လုပ ္ထားရပါမည္။ ျပစ ္မ ႈ  ကာကြယ္ေရးမ ွတ္တမ္ းတင္ထားေၾကာင ္  ့
စက္ဘီးပုိင္ရွင္သည္ အတိအလင္းျဖစ္သြားသည့္အတြက္ အခုိးခံရသည့္ အခါနွင့္ 
အသိမ္းခံရသည့္အခါ အသုံးဝင္ပါသည္။

စက္ဘီးျပစ္မႈကာကြယ္ေရးမွတ္တမ္း
၏ ျပဳလုပ္ပုံလုပ္နည္းမ်ား
   စက္ဘီးကုိ ဝယ္ယူသည့္ စက္ဘီးအေရာင္းဆုိင္တြင္ [စက္ဘီးျပစ္မႈကာကြယ္ေရး 
မွတ္တမ္းဌာန]ရိွပါက ယင္း အေရာင္းဆုိင္တြင္ မွတ္တမ္းတင္နုိင္ပါသည္။

စက္ဘီးကုိ တစ္ပါးသူအား ေပးျခင္း၊ တစ္ပါးသူ
ထံမွရရိွေသာအခ်ိန္၏ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား
〇  ေပးသည့္လူ A：ဦးစြာ "စက္ဘီးျပစ္မႈကာကြယ္ေရးဌာန"တြင္   ျပစ္မႈကာကြယ္

ေရး မွတ္တမ္းအား ဖ်က္သိမ္းပါ။စက္ဘီး "ျပစ္မႈကာကြယ္ေရးမွတ္တမ္းစာရြက္" 
မရိွသည့္အခါ "လႊေဲျပာင္းမႈသက္ေသစာ" ကုိ ျပဳလုပ္ျပီး ရရိွမည့္Bကုိ ေပးပါ။

〇 လက္ခံသည့္ B：Aထံမွ လက္ခံရရိွသည့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ားနွင့္  ကာယကံရွင္

အတည္ျပဳစာရြက္စာတမ္း နွင့္ စက္ဘီးကို ယူ၍ "စက္ဘီးျပစ္မႈကာကြယ္ေရး 
မွတ္တမ္းဌာန" တြင္ ေနာက္တစ္ၾကိမ္ မွတ္တမ္းတင္ပါ။

＜ မွတ္တမ္းသြင္းသည့္အခါလုိအပ္ေသာအရာမ်ား ＞

၁။စက္ဘီး ၂။ကာယကံရွင္ အတည္ျပဳစာရြက္စာတမ္း-ျပည္သူပုိင္အဖြဲ႕အစည္း
မ်ားမွ ထုတ္ေပးထားေသာ မွတ္ပံုတင္စာရြက္စာတမ္း (ယာဉ္ေမာင္းလိုင္စင္၊ 
က်န္းမာေရးအာမခံစသည္)၊ နိုင္ငံျခားသားမ်ားမွာ ေနထိုင္ခြင္ ့ကဒ္စသည ္
၃။ယခင္ပိ ုင္ရွင္၏ ျပစ္မႈကာကြယ္ေရးမွတ္တမ္းစာရြက္၊ တနည္းအားျဖင္ ့
လႊဲေျပာင္းခြင့္ သက္ေသခံစာရြက္စာတမ္း ၄။မွတ္တမ္းသြင္းေၾကး ယန္း၆၆ဝ 
(အခြန္ကင္းလြတ္)

＜ စကားလုံးအသုံးအနႈန္းမ်ား ＞

・စက္ဘီးျပစ္မႈကာကြယ္ေရးမွတ္တမ္းဌာန -  စက္ဘီးျပစ္မႈကာကြယ္ေရး ဌာနဆုိ

  သည့္ ဆုိင္းဘုတ္ေထာင္ထား ေသာ စက္ဘီးဆုိင္၊ စူပါမားကတ္၊  ဟုမ္းစင္တာ

  မ်ားကုိဆုိလုိပါသည္။

・ျပစ္မႈကာကြယ္ေရးမွတ္တမ္းစာရြက္ - စက္ဘီးဝယ္သည့္အခါ ရရွိသည္ ့
[စက္ဘီးျပစ္မႈကာကြယ္ေရးမွတ္တမ္း ကဒ္(ဝယ္သူထံေပးေသာ)]ျဖစ္ပါသည္။

・လႊ ဲေ ျပာင ္ းသက္ေသခံစာရ ြက္- စက္ဘီးကိ ု  AကBကိ ု  ေပး ျခင ္ းကိ ု
သေဘာေပါက္ပါက စာေရးပုံကုိ မေမးပါ။ ဥပမာအား ျဖင့္ စာရြက္ျဖဴေပၚတြင္ 
[ကြ်န္ေတာ္A၏စက္ဘီးကုိBကုိ ေပးသည္]ဟူ၍ ေရးထားပါက ယင္းစာရြက္သည္ 
[လႊေဲျပာင္းသက္ေသခံ စာရြက္] ျဖစ္သြားပါသည္။
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○ 資
し

源
げん

（種
し ゅ

類
る い

ごとに分
わ

けて出
だ

してください）
○

○ Tài nguyên (Hãy thực hiện phân loại cho từng loại)
○

○ 燃
も

やすごみ
○ 
○ Rác cháy được
○ 

古紙

Giấy cũ

しこ

容器包装プラスチック

Đồ đựng, bao bì bằng nhựa

よう ほうそうき

びん・缶・ペットボトル・カセットボンベ・
スプレー缶・乾電池

Chai lọ – lon – chai nhựa – vỏ bình ga – bình phun – 
pin ắc quy

かん

かん かん　　でん　　ち

せい  ひん

プラスチック製品

Sản phẩm nhựa

生ごみ

Rác sinh hoạt

なま

紙くず

Giấy vụn

かみ

衣類

Quần áo

るいい

植木の枝葉

Cành lá của cây trồng

うえ はえだき

ゴム・皮革製品

Sản phẩm bằng cao su, da

かく せい  ひんひ

ごみの分
ぶ ん

別
べ つ

をしよう
　新

し ん じ ゅ く く

宿区ではリサイクルを推
す い

進
し ん

するために「資
し

源
げ ん

」
「燃

も

やすごみ」「金
き ん

属
ぞ く

・陶
と う

器
き

・ガラスごみ」「粗
そ

大
だ い

ごみ」
に分

わ

けて行
ぎょう

政
せ い

が収
しゅう

集
しゅう

しています。
※	資

し

源
げ ん

やごみを出
だ

すときは、決
き

められた種
し ゅ

類
る い

、曜
よ う

日
び

、時
じ

間
か ん

、場
ば

所
し ょ

などのルールを守
ま も

って出
だ

しましょう。
　分

ぶ ん

別
べ つ

も慣
な

れたらさほど難
むずか

しくありません。今
い ま

こそ
「もったいない」精

せ い

神
し ん

でごみを減
へ

らしましょう！ 分
ぶ ん

別
べ つ

方
ほ う

法
ほ う

は、日
に ほ ん ご

本語、英
え い

語
ご

、中
ち ゅ う ご く ご

国語、韓
か ん こ く

国語
ご

、フィリピ
ン語

ご

、タイ語
ご

、ベトナム語
ご

、ネパール語
ご

、ミャンマー
語
ご

、フランス語
ご

、アラビア語
ご

のチラシがあります。ホー
ムページでもチェックできます。
http://www.city.shinjuku.lg.jp/
seikatsu/file09_02_00001.html
　「もったいない」の意

い

味
み

：そのもの
の値

ね

打
う

ちが生
い

かされずに無
む

駄
だ

になるの
を、惜

お

しむこと。

िाम्ो फोिोरलाई सिी तररकाले छुट्ाऔं
नसन्जु्कु र्हरले फोहोरलाई ननम्न वग्इमा संकलन गरेर ररसार्कललाई प्रवध्इन 
गरेको छ: “ररसार्लर्ोग्य स्ोतहरू”, “जलाउन सनकने फोहोर”, “धातु, सेरानमक 
र नर्सा” र “ठूलो आकारका फोहोर”। 

नोट गनु्इहोस्: ररसार्कलर्ोग्य स्ोत र फोहोर नष्ट गदा्इ, फोहोर/ररसार्कलर्ोग्यको 
नननद्इष्ट प्रकार, हप्ाको नननद्इष्ट नदन, नननद्इष्ट समर् र नननद्इष्ट स्ानसँग सम्बच्�त 
ननर्महरू पालना गरेर फोहर फाल्नुहोस् । तपाईंलाई एकपटक बानी लागेपनछ 
तपाईंको फोहोरलाई वगवीकरण गन्इ त्नत जनटल हँुदैन। हाम्ो फोहोर कम गरौ,ं 
“mottainai” भावलाई ध्यानमा रािौ!ं फोहोरलाई कसरी अलग गनमे भने्न बारेमा 
जानकारीका लानग, जापानी, अङ्गे्जी, नचनीर्ाँ, कोररर्ाली, नफनलनपनो, थाई, 
नभर्तनामी, नेपाली, बममेली, फे्न्च र अरबी भाषामा जानकारी पुच्स्काहरू 
उपलब्ध छन्। तपाईं जानकारीका लानग नसन्जु्कु सहरको वेबसार्ट पनन हेन्इ 
सकु्हुन्छ।

http://www.city.shinjuku.lg.jp/seikatsu/file09_02_00001.html

“Mottainai” को अथ्इ:

सामानको कदर नगरी नतनीहरूलाई फाल्ा हुने दुिको 
महसुस।
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အမႈိက္ကိုခြဲျခားၾကပါစို႔
႐ွင္ဂ်ဳခုၿမိ ႔ဳနယ္တြင္ ျပန္လည္အသံုးျပဳရန္ရည္႐ြယ္၍ “ျပန္လည္အသုံးျပဳႏုိင္ေသာ

စြန္႔ပစ္ပစၥည္းမ်ား”၊ “မီး႐ိႈ႕ရန္အမႈက္ိ”၊ “သတၳဳ၊ေၾကြထည္၊ ဖန္ စသည့္ အမႈက္ိ”၊ 

“ထုထည္ႀကီး စြန္႔ပစ္ပစၥည္းမ်ား”ဟူ၍ခြျဲခားၿပီး အစုိးရမွလုိက္လံသိမ္းဆည္းသည္။ 

※ အမႈက္ိပစ္ေသာအခ်ိန္တြင္ သတ္မွတ္ထားေသာ အမ်ဳးိအစား၊ ေန႔ရက္၊ အခ်ိန္၊ 

    ေနရာ စသည့္သတ္မွတ္ခ်က္ စည္းကမ္းကုိ လုိက္နာ၍ ပစ္ၾကပါစုိ႔။

   ခြဲျခားပုံကို က်င့္သားရသြားလွ်င္လုံးဝမခက္ခဲေတာ့ပါ။ခြဲျခားပံုခြဲဲ ခြဲျခားနည္း 

ကို ဂ်ပန္ဘာသာ၊ အဂၤလိပ္ဘာသာ၊ တရုတ္ဘာသာ၊ ကိုးရီးယားဘာသာ၊ 

ဖိလစ္ပုိင္ဘာသာ၊ ထုိင္းဘာသာ၊ ဗီယက္နမ္ဘာသာ၊ နီေပါဘာသာ၊ ျမန္မာဘာသာ၊ 

ျပင ္သစ္ဘာသာ၊  အာရဗီဘာသာ စသည္ ့တိ ု ႔ ျဖင ္ ့ေရးသားထားေသာ 

လက္ကမ္းစာေစာင္မ်ားရ ွ ိပါသည္။ အင္တာနက္စာမ်က္ႏွာတြင္လည္း 

ၾကည့္ရႈႏုိင္ပါသည္။

http://www.city.shinjuku.lg.jp/seikatsu/file09_02_00001.html

“ႏွေျမာစရာေကာင္းျခင္း”၏ အဓိပၸါယ္။ ။ထိုပစၥည္း၏တန္ဖိ ုးကိုမသိဘဲႏွင္ ့

အလဟ ျႆဖစ္သြားျခင္းကုိ ႏွေျမာျခင္း ဟုေခၚသည္။

Hãy phân loại rác
Tại quận Shinjuku, chính quyền phân loại rác thành “Tài 
nguyên”, “Rác cháy được”, “Rác kim loại, gốm sứ, thủy tinh”, 
”Rác cồng kềnh”và thu gom để thúc đẩy việc tái chế.
*Hãy tuân theo các quy tắc như phân loại, ngày trong 
tuần, thời gian, địa điểm, v.v... đã quy định khi vứt rác và tài 
nguyên.
Việc phân loại rác sẽ không còn khó khăn khi các bạn đã 
quen. Từ bây giờ, hãy giảm thiểu rác với tinh thần “Phí quá”! 
Có các tờ bướm quảng cáo bằng tiếng Nhật, tiếng Anh, tiếng 
Trung, tiếng Hàn, tiếng Philipin, tiếng Thái, tiếng Việt, tiếng 
Nepal, tiếng Myanmar, tiếng Pháp, tiếng Ả rập về hướng dẫn 
phương pháp phân loại. Có thể tra cứu trên trang chủ.
http://www.city.shinjuku.lg.jp/seikatsu/file09_02_00001.
html
Ý nghĩa của “Mottainai - Phí quá!”: Cảm thấy 
tiếc khi không tận dụng hết giá trị của đồ vật.

○ 金
きん

属
ぞく

・陶
とう

器
き

・ガラスごみ（不
ふ

燃
ねん

ごみ）
○ 
○ Rác kim loại, gốm sứ, thủy tinh (Rác không cháy được)
○ 

○ 粗
そ

大
だい

ゴミ
○ 
○ Rác có kích thước lớn
○ 

割れた瓶やガラスなど

Chai lọ, thủy tinh bị vỡ, v.v…

こ   がた　 か　でん  せい　ひん

でん きゅう

蛍光灯・電球

Đèn huỳnh quang, bóng đèn

けい　こう　とう

小型家電製品

Sản phẩm điện gia dụng

金属

Kim loại

きん ぞく

わ びん

ベッド、テーブル、机など

Giường, bàn, ghế, v.v…

つくえ

出し方は32・33ページをチェック。

Tra cứu trang 32, 33 để biết thêm về cách vứt rác.

だ かた
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リサイクルしよう
　家

か

庭
て い

から出
で

るごみの中
な か

には、もう一
い ち

度
ど

、資
し

源
げ ん

（リ
サイクルできるもの）として使

つ か

えるものがたくさん
あります。ごみを分

ぶ ん

別
べ つ

して出
だ

すことで、資
し

源
げ ん

とし
て使

つ か

えるものを再
さ い

生
せ い

利
り

用
よ う

し、限
か ぎ

りある資
し

源
げ ん

を有
ゆ う

効
こ う

に使
つ か

うことができます。そのため、新
し ん

宿
じゅく

区
く

では資
し

源
げ ん

とごみの出
だ

し方
か た

に決
き

まりがあります。

牛
ぎゅう

乳
にゅう

パック→トイレットペーパー、ティッシュ等
と う

Vỏ hộp sữa → Giấy vệ sinh, giấy ăn, v.v...

古
こ

紙
し

→再
さ い

生
せ い

紙
し

等
と う

Giấy đã sử dụng → Giấy tái chế, v.v...

リサイクルの流
な が

れ（例
れ い

）

粗
そ

大
だ い

ごみの出
だ

し方
か た

　家
か

庭
て い

から出
で

る大
お お

型
が た

のごみで、一
い っ

辺
ぺ ん

の長
な が

さがおおむね
30㎝を超

こ

えるものは粗
そ

大
だ い

ごみです。
　粗

そ

大
だ い

ごみは品
し な

物
も の

によって料
りょう

金
き ん

が違
ち が

います。事
じ

前
ぜ ん

の申
も う

し込
こ

みが必
ひ つ

要
よ う

です。
【粗

そ

大
だ い

ごみの出
だ

し方
か た

の流
な が

れ】
●	あらかじめ品

し な

物
も の

の大
お お

きさ、素
そ

材
ざ い

を確
か く

認
に ん

しておきます。
●	粗

そ

大
だ い

ごみ受
う け

付
つ け

センターへ電
で ん

話
わ

またはインターネット
で申

も う

し込
こ

みます。
	 TEL:03-5304-8080
	 インターネット：粗

そ

大
だ い

ごみ受
う け

付
つ け

センター
（shinjukuku sodaigomi uketuke）

	 https://www.shinjuku-sodai.com/
※	申

も う

し込
こ

みの時
と き

に次
つ ぎ

のことを伝
つ た

える。
●	ごみの種

し ゅ

類
る い

とサイズ、個
こ

数
す う

、氏
し

名
め い

、電
で ん

話
わ

番
ば ん

号
ご う

、住
じゅう

所
し ょ

●	申
も う

し込
こ

みの際
さ い

、品
し な

物
も の

の料
りょう

金
き ん

、収
しゅう

集
しゅう

日
び

、受
う け

付
つ け

番
ば ん

号
ご う

、
ごみを出

だ

す場
ば

所
し ょ

を確
か く

認
に ん

します。
●	料

りょう

金
き ん

分
ぶ ん

の「新
し ん

宿
じゅく

区
く

の粗
そ

大
だ い

ごみ処
し ょ

理
り

券
け ん

」をコンビニ
エンスストア等

と う

で購
こ う

入
にゅう

します。
●	「粗

そ

大
だ い

ごみ処
し ょ

理
り

券
け ん

」に収
しゅう

集
しゅう

日
び

と受
う け

付
つ け

番
ば ん

号
ご う

を記
き

入
にゅう

して
粗
そ

大
だ い

ごみに貼
は

り、収
しゅう

集
しゅう

日
び

の朝
あ さ

8 時
じ

までに指
し

定
て い

の場
ば

所
し ょ

に出
だ

してください。

ठूलो आकारका फोिोरलाई कसरी नट् िनने
ठूलो आकारका फोहोर भन्नाले लगभग 30 सेच्न्टनमटरभन्दा लामो एकतफ्इ को 
भाग सनहतको ठूलो आकारका घरार्सी फोहोरलाई जनाउँछ।

रु्ल्क ठूलो आकारका फोहोरको प्रकार अनुसार नभन्न हुन्छ। र्सको लानग 
अनग्म दता्इ तथा सूनचत गन्इ अावश्यक हुन्छ ।

[ठूला आकारका फोहोरलाई नष्ट गनमे प्रनक्रर्ाहरू]

● पनहले फोहोरको आकार र सामग्ी ननधा्इरण गनु्इहोस्

● ठूलो आकारका फोहोर ररसेप्र्न केन्द्रमा नपकअपको लानग फोनद्ारा वा 
र्न्टरनेट माफ्इ त आवेदन नदनुहोस्।

 टेनलफोन: 03-5304-8080
 र्न्टरनेट: ठूलो आकारका फोहोर ररसेप्र्न केन्द्र
 (नसन्जु्कु सोउदार्गोमी उकेचुके)
 https://www.shinjuku-sodai.com/

 तपाईंले नपकअपको लानग आवेदन नदँदा ननम्न जानकारी उपलब्ध गराउनुपछ्इ :

● फोहोरको प्रकार, आकार, गुणस्र र तपाईंको नाम, फोन नम्बर र ठेगाना

● नष्टको लानग मूल्, सङ्कलन नमनत, दता्इ नम्बर र स्ान तपाईंले दता्इ गदा्इ ननण्इर् 
गररनेछ।

● तोनकएको रकम बराबरको (नसन्जु्कु सहरको ठूला फाेहर व्यवस्ापन नटकट) 
च्स्कर कच्न्भननर्न्स स्ोर अानदबाट िरीद गनु्इहोस् । 

● िरीद गनु्इभएको च्स्कर तपार्इंले फाल्न चाहनुभएकाे (ठूला अाकारकाे) फोहरमा  
देच्िने गरी संकलन नमनत र दता्इ नम्बर लेिेर टाँसु्हाेस् । अनन सङ्कलन गनमे 
नदनकाे नबहान 8 बजे नभत्र तोनकएको संकलन स्ानमा लगेर राख्नुहाेस् । 

ररसार्कल िरौ ं
धेरै प्रकारका घरार्सी फोहोरहरूलाई ररसार्कल गरी फेरर प्रर्ोग गन्इ 
सनकन्छ।  फोहोरलाई सही तररकाले छुट्ाएर फाल्ने गना्इले पुनः  ररसार्कल 
गन्इ नमल्ने स्ोत तथा तोनकएको समर्सम्म सीधै प्रर्ोग गन्इ सनकने वसु्हरू  
हुन्छन् ।  र्स सम्ब�मा पनन नसन्जु्कु सहरकाे तोनकएको अाफ्नै ननर्म रहेकाे 
छ ।  
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ျပန္လည္အသုံးျပ ျဳခင္းမ်ား ျပဳလုပ္ၾကစုိ႔
    အိမ္မွ ထြက္ရွိလာေသာ အမွိုက္မ်ားတြင္ ေနာက္တစ္ျကိမ္ အရင္းအျမစ္

(ျပန္လည္အသံုးျပဳနိုင္သည့္ ပစၥည္း)အျဖစ္ အသံုးျပဳနိုင္သည့္ အရာမ်ားစြာ 

ရွ ိပါသည္။ အမွိ ုက္မ်ားကို ခြ ဲ ျခား၍ ပစ္လိုက္ျခင္းျဖင္ ့ အရင္းအျမစ္အျဖစ ္

အသံုးျပဳနိ ုင္ေသာအရာမ်ားကို ေနာက္တစ္ၾကိမ္ ျပန္လည္ အသံုးျပဳျပီး၊ 

အကန္႔အသတ္ရွိသည့္ အရင္းအျမစ္မ်ားကို အက်ိဳးရွိရွိ အသံုးျပဳနိုင္ပါသည္။ 

ထိ ု ႔ေ ၾကာင္ ့  ရ ွင ္ းဂ် ဳခ ုရပ္ကြက္တြင ္ အရင္းအျမစ္န ွင ္ ့  အမွ ိ ုက္ပစ္နည္း 

သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား ရိွပါသည္။

အၾကီးစားအမုိွက္မ်ား ပစ္နည္း

  အိမ္ေထာင္စုမ်ားမွ ထြက္သည့္ ၾကီးမားေသာ အမုိွက္မ်ားျဖစ္ျပီး လုံးပတ္အရွည္မွာ 
ခန္ ႔မ ွန ္ းေျခ ၃၀စင္တီမ ီတာ ေက်ာ ္ေသာ ပစၥည္းမ်ားသည္ အၾကီးစား 
အမုိွက္မ်ားျဖစ္သည္။ 

အၾကီးစားအမွိ ုက္မ်ားမွာ ပစၥည္းအလိုက္ အခေၾကးေငြ ကြာျခားပါသည္။ 
အမုိွက္မပစ္မီ ေလွ်ာက္လႊာ တင္ရန္ လုိအပ္ပါသည္။

【အၾကီးစားအမုိွက္မ်ား ပစ္နည္း လုပ္ငန္းစဥ္】

● အရင္ဦးစြာပစၥည္း၏ အရြယ္အစား၊ ပစၥည္းအား စစ္ေဆးထားမည္။

● အၾကီးစားအမွိုက္ လက္ခံေရးစင္တာသို႔ ဖုန္း သို႔မဟုတ္ အင္တာနက္ျဖင္ ့
ေလွ်ာက္လႊာတင္ပါ။

 ဖုန္း:ဝ၃-၅၃၀၄-၈၀၈၀

 အင္တာနက္：အၾကီးစားအမုိွက္လက္ခံေရးစင္တာ（shinjukuku sodaigomi 
uketuke）

 http://www.shinjuku-sodai.com/

※ ေလွ်ာက္လႊာတင္သည့္အခါ ေအာက္ပါ အေၾကာင္းအရာ

   မ်ားကုိ အေၾကာင္းၾကားရမည္။                                   
● အမုိွက္အမ်ိဳးအစားနွင့္ အရြယ္အစား၊ အေရအတြက္၊ လူအမည္၊ ဖုန္းနံပါတ္၊ 

ေနရပ္လိပ္စာ

● ေလွ်ာက္လႊာတင္သည့္အခါ ပစၥည္း၏အဖုိးအခ၊ သိမ္းဆည္းရမည့္ေန႔ရက္၊ 
လက္ခံေရးအမွတ္စဥ္၊ အမုိွက္ပစ္မည့္ေနရာကုိ စစ္ေဆးပါမည္။

● အခေၾကးေငြအတြက္ "ရွင္းဂ်ုခုခရုိင္ အျကီးစားအမုိွက္ စီမံေရး လက္မွတ္" အား 
၂၄နာရီအေရာင္းဆုိင္မ်ား တြင္ ဝယ္ယူရမည္။

● "အၾကီးစားအမွ ိ ုက ္ စ ီမ ံေရး လက္မ ွတ္" တြင ္  သိမ ္ းဆည္းရမည္ ့
ေန႔ရက္နွင့္ လက္ခံေရးအမွတ္စဥ္ကို ျဖည့္သြင္းျပီး အၾကီးစားအမွိုက္တြင ္
ကပ္၍ သိမ္းဆည္းရမည့္ေန႔ရက္၏မနက္၈နာရီ မတုိင္မီ သတ္မွတ္ထားသည့္ 
ေနရာတြင္ ပစ္ပါ။

容
よ う

器
き

包
ほ う

装
そ う

プラスチック→バケツ、プランター等
と う

Đồ đựng bao bì bằng nhựa → Thùng, chậu trồng cây, v.v...

ペットボトル→文
ぶ ん

房
ぼ う

具
ぐ

、洋
よ う

服
ふ く

等
と う

Chai nhựa PET → Văn phòng phẩm, âu phục, v.v...

Quy trình tái chế (ví dụ)

Cách vứt rác cồng kềnh
Rác trong gia đình có kích thước lớn, có chiều dài cạnh hơn 
30cm sẽ được xếp vào loại rác cồng kềnh.
Mức phí vứt rác cồng kềnh sẽ khác nhau tùy thuộc vào mặt 
hàng. Cần phải đăng ký trước.
[Quy trình vứt rác cồng kềnh]
●	Kiểm tra kích thước và chất liệu của các mặt hàng trước.
●	Đăng ký với Trung tâm tiếp nhận rác cồng kềnh qua điện 

thoại hoặc internet.
	 ĐT: 03-5304-8080
	 Internet: Trung tâm tiếp nhận rác cồng kềnh (shinjukuku 

sodaigomi uketuke)
	 https://www.shinjuku-sodai.com/
	 *Vui lòng truyền đạt nội dung như sau khi 

đăng ký.
●	Loại và kích thước của rác, số lượng, họ tên, số điện thoại, 

địa chỉ
●	Vui lòng kiểm tra mức phí của mặt hàng, ngày thu gom, 

mã số tiếp nhận và điểm vứt rác khi đăng ký.
●	Mua “Phiếu xử lý rác cồng kềnh tại quận Shinjuku” tương 

ứng với mức phí tại các cửa hàng tiện lợi, v.v...
●	Vui lòng điền ngày thu gom và mã số tiếp nhận lên 

"Phiếu xử lý rác cồng kềnh", sau đó dán lên rác cồng kềnh 
rồi mang đến nơi được chỉ định trước 8:00 sáng ngày thu 
gom.

Hãy tái chế rác
Trong số các loại rác trong gia đình, có rất nhiều loại có thể 
sử dụng lại làm tài nguyên (rác có thể tái chế). Thông qua 
việc phân loại rác, bạn có thể sử dụng một cách hiệu quả tài 
nguyên hữu hạn bằng cách tái sử dụng loại rác đó. Vì vậy, 
chúng tôi có quy định cách vứt rác và tài nguyên tại quận 
Shinjuku.

ठूलो आकारका फोिोरलाई कसरी नट् िनने
ठूलो आकारका फोहोर भन्नाले लगभग 30 सेच्न्टनमटरभन्दा लामो एकतफ्इ को 
भाग सनहतको ठूलो आकारका घरार्सी फोहोरलाई जनाउँछ।

रु्ल्क ठूलो आकारका फोहोरको प्रकार अनुसार नभन्न हुन्छ। र्सको लानग 
अनग्म दता्इ तथा सूनचत गन्इ अावश्यक हुन्छ ।

[ठूला आकारका फोहोरलाई नष्ट गनमे प्रनक्रर्ाहरू]

● पनहले फोहोरको आकार र सामग्ी ननधा्इरण गनु्इहोस्

● ठूलो आकारका फोहोर ररसेप्र्न केन्द्रमा नपकअपको लानग फोनद्ारा वा 
र्न्टरनेट माफ्इ त आवेदन नदनुहोस्।

 टेनलफोन: 03-5304-8080
 र्न्टरनेट: ठूलो आकारका फोहोर ररसेप्र्न केन्द्र
 (नसन्जु्कु सोउदार्गोमी उकेचुके)
 https://www.shinjuku-sodai.com/

 तपाईंले नपकअपको लानग आवेदन नदँदा ननम्न जानकारी उपलब्ध गराउनुपछ्इ :

● फोहोरको प्रकार, आकार, गुणस्र र तपाईंको नाम, फोन नम्बर र ठेगाना

● नष्टको लानग मूल्, सङ्कलन नमनत, दता्इ नम्बर र स्ान तपाईंले दता्इ गदा्इ ननण्इर् 
गररनेछ।

● तोनकएको रकम बराबरको (नसन्जु्कु सहरको ठूला फाेहर व्यवस्ापन नटकट) 
च्स्कर कच्न्भननर्न्स स्ोर अानदबाट िरीद गनु्इहोस् । 

● िरीद गनु्इभएको च्स्कर तपार्इंले फाल्न चाहनुभएकाे (ठूला अाकारकाे) फोहरमा  
देच्िने गरी संकलन नमनत र दता्इ नम्बर लेिेर टाँसु्हाेस् । अनन सङ्कलन गनमे 
नदनकाे नबहान 8 बजे नभत्र तोनकएको संकलन स्ानमा लगेर राख्नुहाेस् । 

ररसार्कल िरौ ं
धेरै प्रकारका घरार्सी फोहोरहरूलाई ररसार्कल गरी फेरर प्रर्ोग गन्इ 
सनकन्छ।  फोहोरलाई सही तररकाले छुट्ाएर फाल्ने गना्इले पुनः  ररसार्कल 
गन्इ नमल्ने स्ोत तथा तोनकएको समर्सम्म सीधै प्रर्ोग गन्इ सनकने वसु्हरू  
हुन्छन् ।  र्स सम्ब�मा पनन नसन्जु्कु सहरकाे तोनकएको अाफ्नै ननर्म रहेकाे 
छ ।  
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दैलनक जीवनको िल्ा/अावाजसुँि सम्बस्�त 
समस्ाको रोकथाम िराै ं
दैननक जीवनको ध्वननले हरेक नदनको जीवनर्ापनबाट उत्पन्न हुने 
आवाजहरूलाई जनाउँछ र कुनै पनन व्यच्ति नतनीहरूलाई ननम्त्ाउने 
वा नतनीहरूलाई सुने्न अवस्ामा आउन सक्छ। कनहलेकाही ँ कुनै व्यच्ति 
आवाजद्ारा उदास भर्सकेपनछ, नतनीहरू उति ध्वनन प्रनत संवेदनर्ील हुन्छन्। 
र्नद र्स प्रकारको समस्ा ननच्तिन्छ भने, आफूलाई अन्य व्यच्तिको मुनन 
राख्नुहोस्, अवस्ाको बारेमा छलफल गनु्इहोस् र तपाईंकाे तफ्इ बाट समस्ा 
समाधान गन्इ सके् कार््इ गनु्इहोस्।

<दैलनक जीवनको ध्वलनसम्ब�ी समस्ा रोक्नको लालि बुुँदािरू>
▶ रातीमा अबेलासम्म वा नबहान नछटै् ठूला ध्वननहरू नननकाल्नुहोस्

▶ टेनलनभजन, अनिर्ो उपकरण, एर्र कच्न्डोसनरको बानहरी एकार्, वानर्ङ 
मेनर्न र ध्वनन ननकाल्ने अन्य वसु्हरूलाई तपाईंले नछमेकीसँग साझा 
गनु्इभएको नभत्ताबाट टािा सेट गनु्इहोस्

▶ टेनलनभजन र अनिर्ो उपकरणको लानग आफ्नो ध्वनन स्र र उपर्ोग 
समर्लाई ध्यानमा राख्नुहोस् र आवश्यक भएमा हेिफोनहरू प्रर्ोग 
गनु्इहोस्

▶ एर्र कच्न्डोसनर वा वानर्ङ मेनर्न िररद गदा्इ, र्ान् रहेने मोिेलहरू 
रोज्नुहोस् र नतनीहरूलाई रातीमा अबेलासम्म वा नबहानमा नछटै् प्रर्ोग 
नगनु्इहोस्।

▶ र्नद तपाईं अपाट्इमेन्टमा बसु्हुन्छ भने कुराकानी, पार्ला चाल्ने र िोकाहरू 
िोल्ने/बन्द गनमे कार््इको ध्वननलाई कम गनु्इहोस्

▶ तपाईंका झ्ालहरू िुला हँुदा ध्वनन नननकाल्नुहोस्

▶ ध्वननरोधक म्ाट, ध्वननरोधक पदा्इ र िबल-स्ास झ्ालहरू स्ापना 
गनु्इहोस्

▶ आफ्ना नछमेकीहरूसँग राम्ो सम्ब� कार्म राख्नहोस्

▶ तपाईंले कनत ध्वनन ननकानलरहनुभएको छ भनी जाँच गन्इको लानग आवाज 
स्र नमटर (★) प्रर्ोग गनु्इहोस्

★ हामी ध्वनन स्र नमटरहरू भािामा नदन्छौं

तपाईं नसटीमा बसु्हुन्छ, काम गनु्इहुन्छ वा नवद्ालर्मा जानुहुन्छ भने तपाईं 
ध्वनन स्र नमटरहरू (तच्स्वरमा देिार्एका) भािामा ल्ाउन सकु्हुन्छ (भािा 
अवनध: एक हप्ा)। ककृ पर्ा ध्वनन सम्ब�ी समस्ाबाट बच्न नमटर प्रर्ोग गनु्इहोस्।

[दता्इ] तपाईं फोनबाट आवेदन नदन सकु्हुन्छ र प्रदुषण नीनत िण्, 
वातावरणसम्ब�ी गुणस्र नवभाग (नसन्जु्कु नसटी कार्ा्इलर् 7F) मा आउन 
सकु्हुन्छ।

टेनलफोन: 03-5273-3764
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Hãy phòng tránh những rắc rối phát sinh 
do tiếng ồn sinh hoạt
Tiếng ồn sinh hoạt thường phát sinh trong cuộc sống của 
mọi người, vì vậy bất cứ ai cũng có thể trở thành nạn nhân 
hoặc người gây ra tiếng ồn. Những tiếng ồn này đã trở nên 
quen thuộc đối với mọi người xung quanh. Tiếng ồn ảnh 
hưởng đến tâm trạng của bản thân và cách mỗi người cảm 
nhận âm thanh cũng sẽ khác nhau. Một khi đã cảm thấy 
không thoải mái, bạn có thể sẽ nhạy cảm hơn với tiếng ồn 
mà bạn từng bị ấn tượng.
Nếu xảy ra các rắc rối, hãy đứng trên lập trường của đối 
phương để trao đổi và thực hiện biện pháp có thể cải thiện 
ngay lập tức. Ngoài ra, bạn có thể trao đổi với công ty quản 
lý, v.v... khi sống trong khu nhà tập thể.

<<Điểm cần chú ý khi phòng tránh các rắc rối do tiếng ồn 
sinh hoạt>>
▶	Đặc biệt chú ý để không gây ra tiếng động lớn vào ban 

đêm hoặc sáng sớm
▶	Tivi, thiết bị âm thanh, dàn nóng máy điều hòa, máy giặt, 

v.v... nên lắp đặt cách xa nhà hàng xóm
▶	Chú ý đến âm lượng và thời gian sử dụng tivi, thiết bị âm 

thanh, hoặc sử dụng tai nghe, v.v...
▶	Chọn mẫu máy điều hòa và máy giặt, v.v.... ít gây ra tiếng 

ồn, hạn chế sử dụng vào sáng sớm hoặc ban đêm
▶	Chú ý đến giọng nói, tiếng bước chân và tiếng mở cửa 

đóng cửa khi sống trong khu nhà tập thể
▶	Không gây ra tiếng động khi vẫn mở cửa sổ
▶	Lắp đặt thảm cách âm, rèm cửa cách âm, khung cửa sổ 

hai lớp
▶	Xây dựng mối quan hệ hàng xóm hòa thuận từ thường 

ngày
▶	Kiểm tra độ to của âm thanh mình tạo ra bằng máy đo độ 

ồn (★)

★Chúng tôi có cho mượn máy đo độ ồn
　Chúng tôi có cho mượn máy đo độ ồn (hình ảnh) với đối 
tượng là cư dân sinh sống, làm việc và học 
tập trong quận (thời gian cho mượn là 1 
tuần). Vui lòng hợp tác với chúng tôi trong 
việc phòng tránh xảy ra rắc rối.

[Đăng ký] Vui lòng đến Phòng kiểm soát ô 
nhiễm môi trường Ban chính sách môi trường 
(tầng 7 Tòa thị chính) sau khi đã hẹn trước 
qua điện thoại.
ĐT: 03-5273-3764
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 ျပႆနာမ်ားကုိ ကာကြယ္ၾကစုိ႔
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အတြင္း ျဖစ္ေပၚလာသည့္ အရာျဖစ္ျပီး မည္သူမဆုိ ဆူညံသံဒဏ္ခံရသူေသာ္

လည္းေကာင္း ဆူညံသံျပဳလုပ္သူေသာ္လည္းေကာင္း ျဖစ္နိုင္ေျခ ရွိပါသည္။ 
ယင္းအရာမ်ားမွာ ပတ္ဝန္းက်င္ရိွလူမ်ားနွင့္ ရင္းနီွးမႈ၊ မိမိ၏ စိတ္ခံစားခ်က္တြင္ 
လႊမ္းမိုးခံရသည့္ အရာျဖစ္ျပီး ခံစားပံုျခင္းမွာ လူတစ္ေယာက္နွင့္ တစ္ေယာက ္
မတူညီပါ။ တစ္ၾကိမ္တစ္ခါ မသက္မသာျဖင္ ့ ခ ံလိ ုက္ရသည့္ အသံကိ ု
ေနာက္မွေနာင္တ ရျခင္းမ်ားလည္း ရိွပါသည္။

   ျပႆနာျဖစ္သည္ ့အခါ တစ္ဖက္လူ၏ေနရာမွ ေန၍ ေဆြးေႏြး ျပ ီ း 
ျပန္လည္အဆင္ေျပေအာင္ ခ်က္ခ်င ္း လက္ေတြ႕လုပ္ေဆာင္ ျကပါစိ ု ႔ ။ 
စုေပါင္းအိမ္ယာမ်ားတြင္ စီမံခန္ ႔ခြ ဲေရး ကုမၸဏီမ်ားနွင္ ့ ေဆြးေႏြး သည္ ့
နည္းလမ္းမ်ားလည္း ရိွပါသည္။

≪ ေန႔စဥ္ဘဝဆူညံသံျပႆနာမ်ား ကာကြယ္ႏုိင္သည့္ 
အဓိကအခ်က္မ်ား ≫

▶ ညဉ့္နက္၊ မနက္ေစာေစာတြင္ အသံက်ယ္ေလာင္စြာ မထြက္ေစရန္ အထူး 
ဂရုျပဳရမည္။

▶ တီဗီ၊ ဗီဒီယိုစက္မ်ား၊ အဲယားကြန္း၏ျပင္ပစက္မ်ား၊ အဝတ္ေလွ်ာ္စက္မ်ား 
စသည္တုိ႔ကုိ ေဘးအိမ္နွင့္ ေဝးကြာေသာ ေနရာတြင္ ထားရိွပါ။

▶ တီဗီ၊ ဗီဒီယိုစက္မ်ား၏အသံပမာဏနွင့္ အသံုးျပဳသည့္အခ်ိန္အား ဂရုျပဳ၍ 
နားၾကပ္မ်ားကုိ အသုံးျပဳပါ။

▶ အဲယားကြန္းနွင္ ့ အဝတ္ေလွ်ာ္စက္ စသည္တို ႔အား ဆူညံသံနည္းပါးေ
သာပစၥည္းအမ်ိုးအစားကို ေရြးခ်ယ္ ၍ မနက္ေစာေစာနွင့္ ညဉ့္နက္ခ်ိန ္
အသုံးျပ ျဳခင္းမ်ားကုိ ေလွ်ာ့ခ်ပါ။

▶ စ ုေပ ါင ္ းအ ိမ ္ယာမ ်ာ းတ ြင ္  စကားေ ျပာသံမ ်ာ းန ွင ္ ့  ေ ျခသံမ ်ာ း ၊ 
တံခါးအဖြင့္အပိတ္အသံမ်ားတြင္ ဂရုျပဳပါ။

▶ ျပတင္းေပါက္ဖြင့္ထားလ်က္ျဖင့္ ဆူညံသံမထြက္ပါေစနွင့္။

▶ အသံလံု အပူခံျပား၊ အသံလံု လိုက္ကာ၊ နွစ္ထပ္ေလ်ာျပတင္းေပါင္မ်ား 
တပ္ဆင္ပါ။

▶ အျမဲပံ ုမွန္ အိမ္နီးခ်င္းနွင္ ့ ေျပလည္ေကာင္းမြန္ေသာ ဆက္ဆံေရးကိ ု
တည္ေဆာက္ပါ။

▶ ဆူညံသံစာရင္း（ ★ ）တြင္ မိမိျပဳလုပ္ေနေသာ အသံ၏အက်ယ္ကိ ု
စစ္ေဆးပါ။

★ ဆူညံသံတုိင္းတာစက္ကုိ ငွားေပးေနပါသည္။

ခရိ ုင ္တြင ္း ေနထိ ုင ္သူ၊ အလုပ္လုပ ္သူ၊ ေက်ာင္းတက္ေနသူမ်ားအား 
ရည္ရြယ္၍ ဆူညံသံတိုင္းတာစက္ (ဓာတ္ပံု)အား ငွားရမ္းေပးေနပါသည္။
（ငွားရမ္းခြင့္ကာလ၁ပတ္）ျပႆနာမ်ား ကာကြယ္ရန္ အသုံးခ်ပါ။

【ေလွ်ာက္လႊာ】မငွားရမ္းမီ ဖုန္းျဖင့္ ၾကိဳတင္စာရင္းေပး၍ ပတ္ဝန္းက်င္စီမံေရးဌာန 
ျပည္သူလူထု ထိခုိက္မႈမ်ား ေစာင့္ေရွာက္ေရးဌာနခြ ဲ(ပင္မအစုိးရရုံး၇လႊာ)သုိ႔

ဖုန္း :ဝ၃-၅၂၇၃-၃၇၆၄
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わからないことは、何
なん

でも聞
き

いてみよう
　「ごみはどうやって捨

す

てるの？」「近
ち か

くにスーパー
マーケットはありますか？」など、わからないこと
があれば、周

ま わ

りの人
ひ と

に聞
き

いてみてください。たい
ていのことは教

お し

えてくれます。日
に ほ ん じ ん

本人の多
お お

くは親
し ん

切
せ つ

で優
や さ

しい人
ひ と

たちです。
　また、自

じ

分
ぶ ん

の暮
く

らす地
ち

域
い き

のことをよく知
し

るには、
町
ちょう

会
か い

・自
じ

治
ち

会
か い

（※）に入
は い

ることをおすすめします。
あなたの家

い え

の近
ち か

くに暮
く

らす日
に ほ ん じ ん

本人の知
し

り合
あ

いが増
ふ

えるので、困
こ ま

ったときに心
こころづよ

強いですよ。
　わからないことを聞

き

くときにも、ことばが心
し ん

配
ぱ い

な
ら、外

が い こ く じ ん

国人相
そ う

談
だ ん

を利
り

用
よ う

したり、外
が い こ く じ ん

国人向
む

け生
せ い か つ

活情
じょう

報
ほ う

ホームページや生
せ い か つ じ ょ う ほ う し

活情報紙をチェックしてみま
しょう（詳

く わ

しくは4、11、12、13ページ）。
※町

ちょう

会
かい

・自
じ

治
ち

会
かい

･･･地
ちいきじゅうみん

域住民が自
じしゅてき

主的に参
さん

加
か

する組
そ

織
しき

。地
ち

域
いき

の
安
あん

全
ぜん

や交
こう

流
りゅう

のためにお祭
まつ

りを開
ひら

いたり、防
ぼう

犯
はん

パトロールをした
りなど幅

はば

広
ひろ

い活
かつ

動
どう

をしています。

जुनसुकै, नबुझेका कुरािरू सोध्नुिोस्
र्नद तपाईंसँग फोहोरको व्यवस्ापन कसरी गनमे भने्न बारेमा कुनै प्रश्नहरू 
भएमा वा ननजकको सुपरमाकमे ट कहाँ छ भनी थाहा पाउनु परेमा, तपाईंका 
नछमेकीहरूलाई सोध्नहोस्। धेरै जसो अवस्ाहरूमा, उनीहरूले तपाईंलाई 
आवश्यक जवाफहरू प्रदान गन्इ सक्षम हुनेछन्। प्रार्: जापानी अन्य व्यच्ति 
प्रनत दर्ालु र असल हुन्छन्।

तपाईंको समुदार्लाई अझ राम्ोसँग बुझ्नको लानग, हामी तपाईंलाई तपाईंको 
Chokai (निर पररषद्) वा Jichikai (सामुदालर्क समूि) मा सििािी हुन 
सुझाव लदन्छौ(ं*)। र्सले तपाईंलाई आफ्ना धेरै नछमेकीहरू अझ राम्ो जान-
पनहचान बनाउन मद्दत गनमेछ। र्नद तपाईंले आफूलाई सहार्ता आवश्यक 
भएको फेला पानु्इहुन्छ भने नतनीहरूले राम्ो सहार्ता समूहको रूपमा सेवा 
नदन सक्छन्।

र्नद जापानी भाषाको कारणले तपाईंको आत्मनवश्ासको कमीले तपाईंलाई 
प्रश्नहरू सोध्नबाट ननरूत्ानहत बनाएको छ भने, आप्रवासीका लानग परामर््इ 
सेवाहरू प्रर्ोग गन्इ ननहचनकचाउनुहोस् वा आप्रवासीका लानग जीवनर्ापन 
जनाकारीको वेबसार्टहरू जाँचु्नहोस् (थप जानकारीको लानग, पकृष्ठ 4, 11 र 12, 
13 हेनु्इहोस्)।

*  Chokai (नगर पररषद्) वा Jichikai (सामुदानर्क समूह) एउटा स्वरं्सेवी 
सामुदानर्क संस्ा हो जहाँ सदस् बानसन्दाहरूले समुदार्मा सुरक्षा र मानव 
सम्ब� प्रबध्इन गन्इ कार््इक्रम र महोत्व सञ्ालन र आपरानधक घटना हुन ननदन 
गस्ी गनमे जस्ा नवनवध गनतनवनधहरूमा सहभागी हुन्छन्।
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နားမလည္ေသာအရာဆိုပါက ဘာပဲျဖစ္ျဖစ္ ေမးျမန္း 
ၾကရေအာင္
"အမိႈက္ကဘယ္လုိပစ္ရတာလဲ"၊ "အနီးတစ္ဝိုက္မွာ စူပါမားကတ္ ရွိပါ 
သလား" စသည္ျဖင့္ နားမလည္သည့္အရာမ်ားရိွပါက အနီးအနားကလူကုိ 
ေမးပါ။ အားလံုးနီးပါးကို ေျပာျပေပးပါလိမ့္မည္။ဂ်ပန္လူမ်ိဳးအမ်ားစုသည ္
ရင္းႏီွးေဖာ္ေရြၾကျပီးသေဘာေကာင္းေသာသူမ်ား ျဖစ္ပါသည္။

တစ္ဖန္ မိမိအသက္ရွင္ေနထိုင္ရာ ပတ္ဝန္းက်င္အေၾကာင္း ေသခ်ာသိရန္ 
ေခ်ာကုိင္(ျမိဳ႕နယ္ေကာင္စီ). ဂ်ိခ်ီကုိင္ (ေဒသခံမ်ားအသင္း)（ ※ ）ဝင္ဖုိ႔            
တိုက္တြန္းလိုပါသည္။ သင္၏ေနအိမ္အနီး အနားရိွ အသက္ရွင္ ေနထိုင္ 
ေနေသာ ဂ်ပန္လူမ်ိဳးအသိမိတ္ေဆြမ်ား တုိးပြားလာေသာေၾကာင့္၊ ဒုကၡ 
ေရာက္ေသာအခါမ်ားတြင္ စိတ္အားျဖစ္ေစပါသည္။

နားမလည္ေသာအရာကို ေမးသည့္အခါမ် ိ ဳးတြင္လည္း စကားလံ ုး 
ႏွင့္ပတ္သတ္၍ စိတ္ပူေနလွ်င္၊ နိုင္ငံျခားသားမ်ားတိုင္ပင္ေဆြးေႏြး ျခင္းကုိ 
အသုံးျပ ျဳခင္း၊ နိုင္ငံျခားသားမ်ားအတြက္ရည္ရြယ္ေသာ သတင္းအခ်က္မ်ား

ဟုမ္းေပ့ခ်္မ်ားႏွင့္ ေနထိုင္စားေသာက္မႈအခ်က္အလက္မ်ားစာမ်က္နွာမ်ားကုိ 
စစ္ေဆးၾကည့္ၾကည့္ရေအာင္။ (အေသးစိတ္အားဖတ္႐ႈလုိပါက စာမ်က္ႏွာ၄။ 
၁၁၊ ၁၂၊ ၁၃ သို႔)
※ ေခ်ာကုိင္ . ဂ်ိခ်ီကုိင္…. ေဒသတြင္ေနထိုင္သူမ်ားက ကိုယ္ထူကိုယ္ထ ပါဝင္လႈပ္ရွား 
ၾကေသာ အဖြ ဲအ့စည္း။ ေဒသလုံျခံဳေရးႏွင့္ ေပါင္းသင္းဆက္ဆံေရးတို အ့တြက္ ပြမဲ်ား 
က်င္းပျခင္း၊ အမႈအခင္း ျဖစ္ပြားျခင္းမွကာကြယ္ရန္ ကင္းလွည့္ျခင္း စသည္ျဖင့္ ေျမာက္မ်ား
လွစြာေသာလႈပ္ရွားမႈမ်ားကုိ ေဆာင္ရြက္ေနၾကပါသည္။

Hãy hỏi bất kỳ điều gì không biết rõ
Nếu có điều gì không biết rõ như “Cách vứt rác như thế 
nào?”, “Có siêu thị nào ở gần đây không?”, bạn hãy thử hỏi 
những người xung quanh. Thông thường họ sẽ chỉ cho bạn 
biết. Có rất nhiều người Nhật rất thân thiện và tốt bụng.
Hơn nữa, để biết rõ những điều về khu vực mình đang sinh 
sống, bạn nên vào Hội khu phố, Ban tự quản (*). Nếu có 
nhiều người quen là người Nhật sống ở gần nhà, bạn sẽ 
thấy yên tâm hơn khi gặp rắc rối.
Ngay cả khi nghe điều gì không biết rõ, nếu gặp khó khăn 
về ngôn ngữ, hãy sử dụng dịch vụ tư vấn người ngước 
ngoài, xem trang chủ thông tin cuộc sống cho người nước 
ngoài hoặc tạp chí thông tin cuộc sống (xem chi tiết trang 5,  
11, 12, 13). 
 *	 Hội khu phố, Ban tự quản: tổ chức mà công dân khu vực chủ động tham 

gia. Chuyên tổ chức các hoạt động trải rộng như mở ngày hội an toàn 
hoặc giao lưu khu vực, tuần tra phòng chống tội phạm, v.v…




